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Alle in dieser Dienstleistungscharta 
verwendeten personenbezogenen Begriffe wie 
Bewohner, Mitarbeiter, Direktor umfassen 
Frauen und Männer in gleicher Weise. 

Tutti i termini relativi a persone contenuti 
in questa carta dei servizi come ad esempio 
ospite, operatore, direttore si riferiscono a 
donne e uomini allo stesso modo. 

  
Erster Teil Parte prima 

  
Leistungen Prestazioni 

  
Art. 1 Art. 1 

Unterkunft und Verpflegung,  
Betreuung und Pflege 

Vitto e alloggio,  
assistenza e cura 

  
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ 
gewährleistet Unterkunft und Verpflegung 
sowie eine umfassende, dem Erkenntnisstand 
der Zeit, entsprechende Betreuung und Pflege. 
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ fördert 
die Beibehaltung des gewohnten 
gesellschaftlichen Lebens des Heimbewohners 
und unterstützt ihn beim Einleben in die neue 
Umgebung. 
 

La residenza per anziani “St. Michael” 
garantisce vitto e alloggio nonché una 
completa assistenza e cura in base allo stato 
delle conoscenze attuali. 
La residenza per anziani “St. Michael” 
promuove la conservazione della vita sociale 
abituale dell’ospite e lo aiuta ad integrarsi nel 
nuovo ambiente. 

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ achtet 
und fördert die kulturelle und sprachliche 
Identität, die kulturellen und sprachlichen 
Eigenheiten und Gewohnheiten der Bewohner. 
 

La residenza per anziani “St. Michael” 
rispetta e promuove l’identità culturale e 
linguistica, le caratteristiche e le abitudini 
culturali e linguistiche degli ospiti. 

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ verfügt 
über 21 Einzel- und 11 Zweitbettzimmer, 
einen Speisesaal, einen Fernseh- und 
Aufenthaltsraum in beiden Wohnbereichen, 
zwei Pflegebäder, eine Terrasse, einen 
geschützten Garten für Bewohner mit Demenz, 
einen Mehrzwecksaal, einer Hauskapelle und 
einen Verabschiedungsraum, eines 
Physiotherapieraumes, sowie Parkplätze für 
die Besucher und die Mitarbeiter. 
 

La residenza per anziani “St. Michael” 
dispone di 21 camere singole e 11 camere 
doppie, una sala da pranzo, un locale di 
soggiorno con televisore nelle due zone 
residenziali, due bagni assistiti, una terrazza, 
un giardino protetto per persone dementi, una 
sala polifunzionale, una cappella, una camera 
mortuaria e una stanza per la fisioterapia e 
posti macchina per i visitatori ed il personale. 

Alle Bewohner können die vom 
Seniorenwohnheim „St. Michael“ zur 
Verfügung gestellten Gemeinschaftsräume frei 
aufsuchen und die dort bereitgestellte 
Ausstattung ihrem Zweck entsprechend 
nutzen. 

Tutti gli ospiti possono frequentare 
liberamente gli ambienti resi disponibili dalla 
residenza per anziani “St. Michael” ed 
utilizzare l’attrezzatura ivi predisposta 
secondo il suo scopo specifico.  

  
1.1. Das Zimmer 1.1. La stanza 

Alle Zimmer verfügen über ein barrierefreies 
Bad mit Waschbecken, Dusche und WC. Sie 
sind mit Pflegebetten, Nachtkästchen, 
Kleiderschrank, Sitzecke, einem Notruf, einem 
Anschluss für medizinische Gase und einem 
Telefon ausgestattet. Weiters ist ein 
Fernsehanschluss vorhanden. 
 

Tutte le stanze sono munite di un bagno (con 
lavandino, doccia, WC); dispongono di letti 
per lungodegenti, armadio, angolo da sedere, 
sistema di chiamata di emergenza, 
allacciamento per i gas medicali ed un 
telefono. Inoltre dispone di un allacciamento 
per la televisione. 
 

Die Zuteilung des Zimmers erfolgt durch die 
Heimverwaltung. Im Rahmen der 
organisatorischen Möglichkeiten des 
Seniorenwohnheims „St. Michael“ kann der 

L’assegnazione della stanza viene disposta 
dalla Residenza per Anziani. Nei limiti delle 
possibilità organizzative della residenza per 
anziani “St. Michael” l’ospite può scegliere 
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Bewohner den etwaigen Mitbewohner im 
Zimmer aussuchen. 
 

l’eventuale compagno di stanza. 

Die persönliche Ausgestaltung des Zimmers 
wird unter Rücksichtnahme auf den 
Mitbewohner sowie auf die Sicherheit und 
Hygiene ermöglicht. 
Alle persönlichen Gegenstände müssen bei 
Beendigung des Heimvertrages wieder 
mitgenommen werden. 

L’arredamento personale della stanza è 
consentito nel rispetto del compagno di 
stanza come pure della sicurezza e 
dell’igiene. 
Tutti gli oggetti personali devono essere 
rimossi al termine del contratto di residenza. 
 

  
1.2. Verpflegung 1.2. Vitto 

Wir bieten unseren Bewohner eine 
abwechslungsreiche, ausgewogene und 
bedarfsgerechte Ernährung. Bei der 
Menüplanung berücksichtigen wir nach 
Möglichkeit persönliche Essgewohnheiten, 
individuelle Bedürfnisse sowie ärztlich 
verordnete Diäten. Eine diätetische Beratung 
wird durch den zuständigen Sanitätsbetrieb 
gewährleistet. 

Alle Speisen werden in der hausinternen 
Küche frisch vorbereitet und zubereitet. Dabei 
legen wir besonderen Wert auf frische und 
regionale Produkte. Auch traditionelle Speisen 
werden regelmäßig angeboten. Das Menü wird 
nach einem sechs-wöchigen Sommer- bzw. 
Wintermenüplan gestaltet und den Bewohner 
bekannt gegeben. 

 

Besondere Wünsche und individuelle 
Bedürfnisse werden nach Möglichkeit 
berücksichtigt. Bei Bedarf werden alternative 
Gerichte zubereitet. Zusätzlich stehen kleine 
Zwischenmahlzeiten und Getränke jederzeit 
zur Verfügung. 

Die Mahlzeiten werden grundsätzlich in den 
dafür vorgesehenen Speiseräumen 
eingenommen. 

Essenszeiten: 

Frühstück: 07:30–09:00 Uhr 
Mittagessen: 11:00–12:30 Uhr 
Abendessen: 17:30–18:00 Uhr 

Offriamo ai nostri ospiti un'alimentazione 
varia, equilibrata e adeguata alle loro 
esigenze. Nella pianificazione dei menu 
teniamo conto, per quanto possibile, delle 
abitudini alimentari personali, delle necessità 
individuali e delle diete prescritte dal medico. 
La consulenza dietetica è garantita 
dall'azienda sanitaria competente. 

Tutte le pietanze vengono preparate al 
momento nella cucina interna, ponendo 
particolare attenzione all'utilizzo di prodotti 
freschi e locali. Vengono inoltre proposte 
regolarmente specialità della tradizione. Il 
menu segue una programmazione stagionale 
(estiva o invernale) a rotazione di sei 
settimane e viene comunicato ai residenti. 

Le richieste particolari e le esigenze 
individuali vengono prese in considerazione, 
ove possibile. All'occorrenza, vengono 
preparati piatti alternativi. Inoltre, sono 
sempre a disposizione piccoli spuntini e 
bevande. 

I pasti vengono consumati, di norma, nelle 
sale da pranzo appositamente previste. 
 
 
Orario dei pasti: 
Colazione: dalle ore 7.30 alle ore 9.00 
Pranzo: dalle ore 11.00 alle ore 12.30 
Cena: dalle ore 17.30 alle ore 18.00 
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1.3. Garderobe und Wäscherei 1.3. Guardaroba e lavanderia 

Der Wäschedienst stellt die Heimwäsche zur 
Verfügung und übernimmt die Reinigung, 
Pflege und das Bügeln der persönlichen 
Wäsche unserer Bewohner. Die persönliche 
Wäsche wird grundsätzlich hausintern 
gewaschen und entsprechend gekennzeichnet.  

 

Kleinere Näharbeiten, wie das Annähen von 
Knöpfen oder einfache Nähte, werden 
hausintern durchgeführt. 

 

Die Reinigung von empfindlichen bzw. 
delikaten Wäschestücken wie Seide, Leder, 
Kaschmir oder bestimmten Wollkleidungs-
stücken sowie eine chemische Reinigung 
werden nicht angeboten. Für 
Kleidungsstücke, die nicht für die 
hausinterne Wäsche geeignet sind, kann 
keine Haftung für Beschädigungen oder bei 
Verlust übernommen werden. 

 

Il servizio di lavanderia mette a disposizione 
dell’ospite la biancheria della casa e si 
prende cura anche del lavaggio e della 
stiratura della sua biancheria personale. La 
biancheria personale viene di norma lavata 
internamente e opportunamente 
contrassegnata. 
 
 
Piccoli lavori di cucito, come l'applicazione 
di bottoni o semplici cuciture, vengono 
eseguiti internamente. 
 
 
 
Non vengono offerti i servizi di lavaggio di 
vestiti delicati (quali ad esempio capi in seta, 
capi in pelle, cachemire e capi di lana pura) e 
il lavaggio a secco). Piccoli lavori di sartoria 
vengono eseguiti dalla casa. Non si assume 
alcuna responsabilità per danni o 
smarrimento di capi non idonei al lavaggio 
interno. 
 

  
1.4. Reinigungsdienst 1.4. Servizio di pulizia 

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ 
gewährleistet die Reinigung der Zimmer und 
der anderen Räumlichkeiten. 

La residenza per anziani “St. Michael” 
garantisce la pulizia delle stanze e degli altri 
locali. 

  
1.5. Betreuung und Pflege 1.5. Assistenza e cura 

Siehe Anhang 1 Vedasi allegato 1 
  
  
1.6. Religiöse und spirituelle Betreuung 1.6. Assistenza religiosa e spirituale 

Die Bewohner werden in ihren religiösen und 
spirituellen Anliegen respektiert und begleitet. 
Die wöchentliche Hl. Messe wird in der 
Hauskapelle gefeiert. 

Gli ospiti sono rispettati ed accompagnati 
nelle loro esigenze religiose e spirituali. La 
Santa Messa viene celebrata settimanalmente 
nella cappella della struttura. 

1.7. Einbeziehung der Angehörigen 1.7. Coinvolgimento dei parenti 

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ legt 
großen Wert auf eine partnerschaftliche 
Zusammenarbeit mit den Angehörigen und 
bezieht sie aktiv in das Heimleben ein. 
Angehörige sind zu Festen und besonderen 
Anlässen, wie Geburtstagen, Sommerfesten 
oder Weihnachtsfeiern, herzlich eingeladen. 
Bei wichtigen Veränderungen, wie 
beispielsweise einem Krankenhausaufenthalt, 

La residenza per anziani "St. Michael" 
attribuisce grande importanza a una 
collaborazione basata sul dialogo con i 
familiari, coinvolgendoli attivamente nella 
vita della struttura. I familiari sono 
cordialmente invitati a partecipare a feste e 
occasioni speciali, quali compleanni, feste 
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werden sie unter Berücksichtigung der 
Datenschutzbestimmungen informiert und bei 
Bedarf in die Organisation notwendiger 
Begleitungen eingebunden. Für persönliche 
Anliegen und Fragen stehen die Direktion und 
die Pflegedienstleitung als Ansprechpartner 
zur Verfügung. Einmal jährlich findet bei 
Bedarf ein Angehörigentreffen statt. Darüber 
hinaus werden Bewohner und Angehörige zu 
ihrer Zufriedenheit befragt und haben jederzeit 
die Möglichkeit, Anregungen, Wünsche oder 
Beschwerden einzubringen. 

estive o celebrazioni natalizie. In caso di 
cambiamenti rilevanti, come un ricovero 
ospedaliero, vengono informati nel rispetto 
delle norme sulla protezione dei dati e, se 
necessario, coinvolti nell'organizzazione 
degli accompagnamenti richiesti. La 
direzione e la responsabile tecnico 
assistenziale sono a disposizione come 
referenti per qualsiasi richiesta o domanda di 
carattere personale. All'occorrenza, viene 
organizzato un incontro con i familiari una 
volta all'anno. Inoltre, vengono condotte 
indagini sul grado di soddisfazione di ospiti e 
familiari, i quali hanno sempre la possibilità 
di avanzare proposte, esprimere desideri o 
presentare reclami. 
 

  
1.8. Zusätzliche Dienste 1.8. Servizi aggiuntivi 

Über die oben angeführten Standartleistungen 
hinaus bietet das Seniorenwohnheim „St. 
Michael“ folgende zusätzliche Leistungen an: 

 Fußpflege 
 Friseurdienst gegen Bezahlung 
 Veranstaltungen und Feste 
 Ausflüge 
 Besorgungen im Bedarfsfall 

 

Oltre alle prestazioni standard sopra citate la 
residenza per anziani “St. Michael” offre le 
seguenti prestazioni a scelta: 

 pedicure 
 parrucchiere a pagamento 
 manifestazioni e festività 
 gite 
 commissioni e disbrighi in caso di 

bisogno 
  

Art. 2 Art. 2 
Kurzzeitpflege Ricoveri temporanei 

  
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ bietet 
eine zeitlich befristete Aufnahme und 
Betreuung von pflegebedürftigen Menschen, 
die gewöhnlich bei sich zu Hause leben und 
dort von Angehörigen betreut werden. Ihnen 
werden alle Leistungen gewährt, die für die 
ständigen Bewohner vorgesehen sind. Es ist 
ein Platz für Kurzzeitpflege vorgesehen. 

La residenza per anziani “St. Michael” offre 
ricovero ed assistenza limitati nel tempo a 
persone non autosufficienti, che normalmente 
vivono a casa propria dove sono assistite da 
parenti. Loro usufruiscono di tutte le 
prestazioni previste per gli ospiti fissi. È 
previsto un posto letto per ricoveri 
temporanei. 

Art. 3 Art. 3 
Tagespflege Assistenza diurna nella struttura 

  
Tagsüber können bis zu drei selbständige 
Senioren betreut werden. 

Di giorno possono essere accolte fino a tre 
persone anziane autosufficienti. 
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Art. 4 Art. 4 

Essen auf Rädern und Seniorentisch Pasti a domicilio e servizio mensa per 
persone anziane 

  
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ bietet 
Senioren der Gemeinde Tisens, Essen auf 
Rädern oder die Möglichkeit, warme 
Mahlzeiten im Haus einzunehmen. Das 
Ansuchen um Essen auf Rädern muss beim 
Sozialsprengel – Hauspflegedienst eingereicht 
werden. 

La residenza per anziani “St. Michael” offre 
a persone anziane che abitano nel Comune di 
Tesimo il servizio pasti a domicilio o il 
servizio mensa in struttura. La domanda per 
il servizio pasti a domicilio deve essere 
presentata presso il distretto sociale – 
servizio per l’assistenza agli anziani. 

  
Zweiter Teil Parte seconda 

  
Zielgruppe, Aufnahme und Entlassung Destinatari, ammissione e dimissioni 

  
Art. 5 Art. 5 

Zielgruppe Destinatari 
  
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ nimmt 
im Rahmen seiner Zielsetzungen und seiner 
Pflegemöglichkeiten und in Übereinstimmung 
mit der von der Landesverwaltung erteilten 
Eignungserklärung selbständige, leicht bis 
mittelgradig pflegebedürftige, Menschen 
beiderlei Geschlechtes, ab dem sechzigsten 
Lebensjahr, auf. 

Nell’ambito delle sue finalità e delle 
possibilità di cura, la struttura accoglie, in 
conformità alla dichiarazione di idoneità 
dell’amministrazione provinciale, prevalente-
mente persone anziane autosufficienti, 
lievemente e mediamente non auto-
sufficienti di entrambi i sessi, a partire dal 
sessantesimo anno di età. 

  
Art. 6 Art. 6 

Heimaufnahme Ammissione 
  
Voraussetzung für die Aufnahme im 
Seniorenwohnheim „St. Michael“ ist ein 
unterschriebener Antrag laut dem landesweit 
einheitlichen Gesuchsum Aufnahme im 
Seniorenwohnheim. 
 

Presupposto per l’ammissione dell’ospite 
nella residenza per anziani “St. Michael” è la 
presentazione della domanda firmata come 
da modello unificato provinciale nella 
residenza per anziani. 

Der Anspruch auf die Aufnahme im 
Seniorenwohnheim „St. Michael“ besteht 
unabhängig von der wirtschaftlichen und 
sozialen Lage des Antragstellers. 
 

Il diritto di ammissione nella residenza per 
anziani “St. Michael” sussiste 
indipendentemente dalla situazione 
economica e sociale del richiedente. 

Vor der Aufnahme wird ein 
Aufnahmegespräch mit dem Antragsteller und 
seinen Verwandten durchgeführt. 
 

Prima dell’ammissione avrà luogo un 
colloquio con l’ospite ed i suoi familiari. 
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Der Verwaltungsrat beschließt auf Vorschlag 
des Heimarztes und des Führungspersonals die 
Aufnahme. 

Il consiglio di amministrazione delibera 
l’ammissione su proposta del medico della 
casa e del personale dirigenziale. 

  
Art. 7 Art. 7 

Unterlagen Documenti 
  
Folgende Unterlagen sind dem 
Aufnahmegesuch beizulegen: 
 

La domanda di ammissione deve essere 
corredata dai seguenti documenti: 

a) Zusicherung für die Übernahme des 
Tagessatzes durch den Antragsteller, 
durch zahlungspflichtige Angehörige 
und Dritte auf den vom 
Seniorenwohnheim bereitgestellten 
Formularen; 

a) Impegnativa di corresponsione della 
retta giornaliera da parte del 
richiedente, dei parenti obbligati e di 
terzi su modulo predisposto dalla 
Residenza per Anziani. 

b) Ärztlicher Befund auf dem vom Heim 
bereitgestellten Formular. 

c) Kopie Ergebnis Erhebung 
Pflegebedürftigkeit. 

 

b) Certificato medico su modulo 
predisposto dalla casa. 

c) copia dell’esito dell’accertamento 
dello stato di non autosufficienza. 

 
  

Art. 8 Art. 8 
Verweigerungsgründe für die Aufnahme Preclusioni ai fini dell’ammissione 

  
Jene Personen, bei welchen das 
Seniorenwohnheim „St. Michael“ nach 
Auskunft des zuständigen Arztes und der 
Pflegedienstleitung keine angemessene Pflege 
gewährleisten kann, werden nicht 
aufgenommen. 

Persone, per le quali la residenza per anziani 
“St. Michael” secondo il parere del medico 
competente e la direzione tecnica 
assistenziale non è in grado di garantire 
un’assistenza adatta, non sono ammesse. 

  
Art. 9 Art. 9 

Heimaustritt Dimissioni 
  

Der Bewohner kann entlassen werden: Un ospite può essere dimesso: 
a) auf seinen eigenen Wunsch; 
 

a) per sua esplicita richiesta; 

b) mit begründetem Beschluss des 
Verwaltungsrates auf Vorschlag des 
Direktors. 

b) per decisione motivata del consiglio 
di amministrazione su proposta della 
direzione. 

  
Die Entlassung laut Punkt b) erfolgt: Alla dimissione di cui al punto b) si fa luogo: 

a) wenn der Heimbewohner nach 
wiederholter Ermahnung sich nicht an 
die Hausordnung hält und der 
Gemeinschaft schadet oder die anderen 
Bewohner in grober Weise stört; 
 

b) bei Einlieferung in ein Krankenhaus 
oder in eine andere Einrichtung wegen 
einer Krankheit, welche spezielle 
therapeutische Eingriffe oder 
Rehabilitationsmaßnahmen erfordert 
und einen weiteren Aufenthalt im 
Seniorenwohnheim nicht gestattet; 

a) qualora l’ospite, dopo rinnovati 
richiami, tenga un comportamento 
contrario alle norme in uso della casa 
nonché sia di pregiudizio per la 
comunità e di grave disturbo per gli 
altri ospiti; 

b) qualora si renda necessario un 
ricovero in ospedale o altro istituto di 
cura per sopraggiunta malattia, che 
richieda particolari interventi 
terapeutici o riabilitativi e non 
permetta l’ulteriore permanenza nella 
residenza per anziani; 
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Dritter Teil Parte terza 

  
Kosten Costi 

  
Art. 10 Art. 10 

Tagessatz Retta giornaliera 
  
Jeder Bewohner entrichtet den vom 
Verwaltungsrat jedes Jahr im Voraus 
festgesetzten Tagessatz zu seinen Lasten. Das 
Recht auf das gesetzlich vorgesehene 
Taschengeld bleibt jedenfalls bestehen. 
 

Ogni ospite corrisponde la retta giornaliera a 
suo carico, stabilita ogni anno 
anticipatamente dal consiglio 
d’amministrazione. Rimane comunque il 
diritto all’assegno per piccole spese previsto 
dalla legge. 

Der Bewohner und eventuell andere 
zahlungspflichtige Personen begleichen den 
Tagessatz innerhalb 5. eines jeden Monats 
beim Schatzamt der Körperschaft. 

L’ospite e le eventuali altre persone obbligate 
alla contribuzione tariffaria pagano la retta 
giornaliera alla tesoreria dell’ente entro il 
quinto giorno di ogni mese. 
 

Sind der Bewohner und die 
zahlungspflichtigen Personen nicht in der Lage 
den gesamten Tagessatz zu entrichten, können 
sie bei der zuständigen Gemeinde bzw. 
Bezirksgemeinschaft um Kostenbeteiligung 
ansuchen.  

Nel caso in cui gli ospiti e le persone 
obbligate al pagamento della tariffa non 
siano in grado di pagare l’intera retta, 
possono presentare domanda di agevolazione 
tariffaria al comune ovvero alla comunità 
comprensoriale competente. 
 

Erfolgt die Bezahlung des Tagessatzes nicht 
termingemäß, berechnet das 
Seniorenwohnheim „St. Michael“ die 
Verzugszinsen. 

Qualora la retta giornaliera non venga 
corrisposta nei termini previsti, la residenza 
per anziani “St. Michael” addebita gli 
interessi di mora. 
 

Der Tagessatz ist ab dem vereinbarten 
Aufnahmetag zu entrichten. 
 
Die Fakturierung kann mit dem mit dem 
Heimbewohner vereinbarten Tag der 
Heimaufnahme beginnen, wenn dieser vor 
dem effektiven Aufnahmetag liegt. Diese Tage 
werden zum Zwecke der Fakturierung als 
normale Aufenthaltstage berücksichtigt. 
 
Nach dem Entlassungstag können max. 3 
weitere Tage für die nicht erfolgte Räumung 
des Zimmers fakturiert werden, falls das 
Zimmer aus diesem Grund nicht für andere 
Aufnahmen verwendet wird und nicht 
verwendet werden kann. Diese Tage werden 
zum Zwecke der Fakturierung als normale 
Aufenthaltstage berücksichtigt. Für diese Tage 
wird der fakturierte Tagessatz um 50% 
reduziert.  
 
Der Aufnahmetag und der Austrittstag zählen 
als Anwesenheit im Seniorenwohnheim „St. 
Michael“. 

La retta giornaliera è da corrispondere dal 
giorno d’ammissione stabilito. 
 
La fatturazione può avere inizio con il giorno 
concordato con l’ospite per l’accettazione, 
qualora questo sia precedente il giorno d’ 
ammissione. Ai fini del calcolo tali giorni 
vengono considerati come normali giorni di 
presenza. 
 
Dopo il giorno di dimissione possono venire 
fatturati un massimo di ulteriori 3 giorni per 
la non avvenuta liberazione della stanza, 
qualora la stanza non possa per tale motivo 
essere utilizzata per ulteriori ricoveri e non 
venga a tal fine utilizzata. Questi giorni 
vengono considerati normali giorni di 
presenza. Per questi giorni la retta fatturata 
viene ridotta al 50%. 
 
 
Il giorno di accoglienza e il giorno d’uscita 
contano come presenza nella residenza per 
anziani “St. Michael”. 
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Art. 11 Art. 11 

Unterbrechungen des Heimaufenthaltes Interruzioni del soggiorno in casa 
  
Bei zeitweiliger Abwesenheit vom 
Seniorenwohnheim „St. Michael“, wird der 
Tarifanteil des Bewohners, seiner 
Angehörigen und der zuständigen Gemeinde, 
nach folgenden Prozentsätzen fakturiert:  
 
 
Abwesenheit vom 1. – 7. Tag            100 % 
Abwesenheit vom 8. – 30. Tag            50 % 
Abwesenheit nach  30. Tag                100% 
Krankenhaus vom 1. – 30. Tag          100 % 
Krankenhaus nach  30. Tag                 50 % 
 
 

In caso d’assenza temporanea dalla residenza 
per anziani “St. Michael”, la parte tariffaria a 
carico dell’ospite, dei suoi parenti e del 
comune competente viene fatturata con le 
seguenti percentuali:  
 
 
assenza dal 1. – 7. giorno                  100 % 
assenza dal 8. – 30. giorno                  50 % 
assenza dopo 30. giorno                    100 % 
struttura sanitaria dal 1. – 30. giorno 100 % 
struttura sanitaria dopo 30. giorno       50 % 
 
 

Vierter Teil Parte quarta 
  

Rechte, Einsprüche und Haftung Diritti, ricorsi e responsabilità 
  

Art. 12 Art. 12 
Rechte des Heimbewohners Diritti dell’ospite 

  
Neben der Zusicherung der allgemeinen 
Rechte hat der Bewohner Anspruch auf: 
 

Oltre al rispetto dei diritti comuni l’ospite ha 
i seguenti diritti: 
 

a) Anerkennung seiner Würde und 
Persönlichkeit; 

a) riconoscimento della propria dignità e 
personalità; 

b) Höflichen Umgang und Achtung seiner 
Privat- und Intimsphäre; 

b) trattamento gentile e considerazione 
della propria sfera privata e intima; 

c) Aufklärung und Mitentscheidung über 
Pflegemethoden sowie pflegerische 
und therapeutische Maßnahmen; 

c) informazione e codeterminazione su 
metodi di cura nonché misure di cura e 
terapia; 

d) Einsichtnahme in die über ihn 
geführten Aufzeichnungen; 

d) visione delle annotazioni che lo 
riguardano; 

e) Namhaftmachung eines Beistandes 
(Vertrauensperson), der sich für ihn in 
allen Angelegenheiten an die Leitung 
des Heimes wenden kann und in 
wichtigen Belangen vom Heim zu 
verständigen ist; 

e) nomina di un assistente (persona di 
fiducia) che, al suo posto, possa 
sottoporre all’amministrazione le sue 
esigenze e che sia avvisato per le 
questioni importanti; 

f) Inanspruchnahme einer externen 
Beratung in sozialen, rechtlichen, 
psychologischen oder seelsorgerischen 
Anliegen; 

f) riferimento a consulenza esterna per 
esigenze sociali, giuridiche, psicologiche 
o spirituali; 

g) Achtung der Verschwiegenheit und des 
Datenschutzes; 

h) rispetto della discrezione e della tutela 
dei dati;  

h) Achtung des Briefgeheimnisses und 
des Briefverkehrs; 

i) rispetto del segreto epistolare e della 
corrispondenza; 

i) Behandlung von Beschwerden; j) trattamento di reclami; 
j) Nutzung einer Anschlagtafel; l) impiego di un albo per le affissioni; 
k) Möblierung und Gestaltung des 

Zimmers; 
m) arredamento e organizzazione della 

stanza; 
l) Besucherempfang laut festgelegten 

Besuchszeiten; 
n) accoglienza di visitatori secondo l’orario 

stabilito per le visite; 
m) Achtung seiner kulturellen Identität 

und Gebrauch der Muttersprache. 
o) rispetto dell’identità culturale e uso della 

madrelingua. 
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Art. 13 Art. 13 
Beschwerden und Anregungen Reclami e suggerimenti 

  
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ ist 
bestrebt, seine Leistungen kontinuierlich 
weiterzuentwickeln. Ein offener und 
wertschätzender Austausch mit Bewohnern 
und Angehörigen ist dabei von besonderer 
Bedeutung. Wünsche, Anregungen und 
Beschwerden können jederzeit mündlich oder 
schriftlich eingebracht werden. Für schriftliche 
Rückmeldungen steht das Formular 
„Gemeinsam für ein gutes Miteinander“ zur 
Verfügung, das in das dafür vorgesehene 
Postfach vor dem Büro eingeworfen werden 
kann. 

La residenza per anziani "St. Michael" si 
impegna a sviluppare e migliorare 
costantemente i propri servizi. A tal fine, 
riveste particolare importanza un confronto 
aperto e basato sul rispetto reciproco con i 
residenti e i loro familiari. Desideri, 
suggerimenti e reclami possono essere 
comunicati in qualsiasi momento, sia 
verbalmente che per iscritto. Per le 
segnalazioni scritte è a disposizione il 
modulo "Insieme per una buona convivenza", 
che può essere inserito nell'apposita cassetta 
situata davanti all'ufficio. 
 

Die Rückmeldungen werden von der 
Pflegedienstleitung oder der Direktion 
aufgenommen und bearbeitet. Bei Bedarf 
werden Anliegen im Leitungsteam besprochen 
und gemeinsam geeignete Lösungen und 
Verbesserungsmaßnahmen erarbeitet. 
Dringende Anliegen werden zeitnah behandelt; 
auf Beschwerden erfolgt innerhalb von 30 
Tagen eine Rückmeldung, auf Wunsch auch 
schriftlich. 
 

I riscontri vengono raccolti ed elaborati dalla 
responsabile tecnico assistenziale o dalla 
direzione. Se necessario, le questioni 
vengono discusse all'interno del gruppo 
dirigente, elaborando congiuntamente 
soluzioni idonee e misure di miglioramento. 
Le richieste urgenti vengono trattate 
tempestivamente; per i reclami viene fornito 
un riscontro entro 30 giorni, anche in forma 
scritta su richiesta. 
 

Personen mit einem rechtlichen Interesse 
können gegen Entscheidungen der 
Heimdirektion innerhalb von 45 Tagen ab 
Kenntnisnahme der Maßnahme Einspruch bei 
der Sektion „Einsprüche“ der Abteilung 
Soziales der Autonomen Provinz Bozen 
einlegen. 

A persone, che hanno un interesse giuridico e 
sono contrarie alle decisioni del direttivo 
della residenza per anziani, è ammesso: 
entro 45 giorni alla sezione “ricorsi” presso 
la ripartizione Politiche Sociali della 
Provincia Autonoma di Bolzano dalla 
conoscenza del provvedimento. 

  
Art. 14 Art. 14 

Einsprüche Ricorsi 
  
Personen, die ein rechtliches Interesse daran 
haben, können gegen die Entscheidungen der 
Heimverwaltung innerhalb von 60 Tagen ab 
dem Datum, ab dem die Maßnahme zur 
Kenntnis genommen wurde, Rekurs beim 
Regionalen Verwaltungsgericht Bozen 
einlegen. 

Avverso le decisioni dell‘amministrazione 
della casa è ammesso ricorso giurisdizionale 
al T.R.G.A. di Bolzano entro 60 giorni dalla 
conoscenza del provvedimento da parte di 
chi vi abbia interessa. 

  
Art. 15 Art. 15 

Volksanwalt Il difensore civico 
  
Ist die Antwort auf eine Beschwerde bzw. auf 
einen Einspruch nicht zufriedenstellend, kann 
der Betreute oder sein Vertreter sich an den 
Volksanwalt wenden, der die Aufgabe hat, 
zwischen dem Bürger und der öffentlichen 
Verwaltung zu vermitteln. 

Nel caso di insoddisfazione per la risposta 
ricevuta in seguito alla presentazione di un 
reclamo ovvero di un ricorso, l’ospite o suo 
sostituto può ricorrere al difensore civico, 
che assume il ruolo di mediatore tra il 
cittadino e la pubblica amministrazione.  
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Art. 16 Art. 16 

Haftung Responsabilità 
  

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ schließt 
zur Deckung von Schäden, welche dem 
Bewohner entstehen können, eine 
Haftpflichtversicherung ab. Die gegenseitige 
Haftung für Schäden richtet sich nach den 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen. 

Per la copertura di danni che possono essere 
cagionati all’ospite, la residenza per anziani 
“St. Michael” stipula un’assicurazione contro 
i rischi di responsabilità civile. La 
responsabilità civile reciproca segue la 
normativa vigente. 
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Fünfter Teil Parte quinta 

  
Führung und Organisation Gestione e organizzazione 

  
Art. 17 Art. 17 

Allgemeine Ausrichtung Orientamento generale 
  
Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ Tisens 
ist eine öffentliche Körperschaft – 
Konsortium. Die beschließenden Organe sind 
die Vollversammlung des Konsortiums und 
der Verwaltungsrat. 
Der gesetzliche Vertreter ist der Präsident des 
Konsortiums. 
 

la residenza per anziani “St. Michael” 
Tesimo è un ente pubblico - consorzio. Gli 
organi decisionali sono l’assemblea del 
consorzio ed il consiglio di amministrazione. 
Il legale rappresentante è il presidente del 
consorzio. 

In organisatorischer Hinsicht ist ein 
Leitungsteam bestehend aus dem Direktor, der 
Pflegedienstleitung eingesetzt, welches die 
Direktion in seiner Tätigkeit unterstützt. 
 

Per l’organizzazione interna è istituito un 
team direttivo composto dal direttore e dal 
responsabile tecnico-assistenziale che 
coadiuva la direzione nella sua attività. 

Die vorgesehenen Aufgaben werden unter 
Beachtung der grundlegenden Prinzipien der 
Altenbetreuung wahrgenommen. 
 

Le attività previste vengono attuate nel 
rispetto dei principi fondamentali 
dell’assistenza agli anziani. 

Die Zusammenarbeit mit anderen 
Einrichtungen, vor allem die mit dem Sozial- 
und Gesundheitssprengel, wird gefördert. 
 

Viene agevolata la collaborazione con altri 
servizi, in particolare con i distretti socio-
sanitari. 

Die Öffnung nach außen, im Besonderen die 
Integration ins lokale Umfeld, wird durch 
geeignete Initiativen verwirklicht. 

L’apertura verso l’esterno, in particolar modo 
l’integrazione nel contesto locale, viene 
realizzata attraverso iniziative idonee. 

  
Art. 18 Art. 18 

Führung und Organisation Gestione ed organizzazione 
  

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ wird 
unter Einhaltung der geltenden Bestimmungen 
und Verträge, der eigenen Satzung sowie im 
Sinne der Leitsätze organisiert und geführt. 
Die Transparenz und Effizienz der Führung 
wird durch das Projekt „Qualtiätsinitiative in 
den Seniorenwohnheimen Südtirols“ 
gewährleistet. 

La residenza per anziani “St. Michael” viene 
gestita e organizzata nel rispetto della 
normativa vigente e dei contratti, del proprio 
statuto e delle proprie linee guida. La 
trasparenza e l’efficienza viene garantita 
tramite il progetto “Iniziativa di qualità per le 
residenze per anziani dell’Alto Adige”. 

  
Art. 19 Art. 19 

Personal Personale 
  
Das Personal der verschiedenen Tätigkeits- 
und Organisationsbereiche handelt bei der 
Erfüllung seine Aufgaben nach den 
Grundsätzen und Zielen des Heimes. Die 
tägliche Arbeit ist auf gemeinschaftliches 
Wirken ausgerichtet. Bezogen auf die Aus-
bildung und die Anzahl des Personals gelten 
die diesbezüglichen Landesbestimmungen. 

Il personale dei diversi settori operativi ed 
organizzativi agisce secondo i principi e le 
finalità della casa nell’espletamento dei suoi 
compiti. Il lavoro giornaliero si conforma 
all’operato collettivo. Concernente la 
formazione ed il numero di personale 
valgono le rispettive norme provinciali. 
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Art. 20 Art. 20 

Direktor Direttore 
  
Der Direktor ist für die Leitung des 
Seniorenwohnheimes „St. Michael“ im Sinne 
der geltenden Bestimmungen zuständig und 
verantwortlich. Er sorgt für die ordentliche 
Verwaltung und setzt geeignete Formen der 
Gestaltung und Steuerung für die 
Verwirklichung der Ziele ein. 
 

Il direttore, nel rispetto delle norme vigenti è 
responsabile della gestione della residenza 
per anziani “St. Michael”. Si prende cura 
dell’amministrazione ordinaria ed applica 
forme idonee di impostazione e guida per la 
realizzazione degli obiettivi proposti.  

Er nimmt Hinweise, Beschwerden, Ersuchen 
und Vorschläge betreffend das Funktionieren 
des Dienstes entgegen und trifft in Absprache 
mit den Verantwortlichen die erforderlichen 
Maßnahmen und Vorkehrungen. 

Riceve indicazioni, lamentele, richieste e 
proposte relative al funzionamento del 
servizio e adotta, in accordo con i 
responsabili, le misure ed i provvedimenti 
necessari. 

  
Art. 21 Art. 21 

Bereichsverantwortliche 
(Pflegedienstleitung, Bereichsleitung 

Krankenpflege, Küchenleitung, 
Wohnbereichsverantwortliche) 

Responsabili di unità 
(Responsabile tecnico-assistenziale, 
responsabile reparto infermieristico, 

responsabile reparto cucina, responsabile 
reparto) 

  
Die Verantwortung über einzelne 
Tätigkeitsbereiche wird laut geltenden 
Bestimmungen qualifiziertem Personal 
übertragen. 
Jeder Bereichsleiter organisiert, koordiniert 
und überwacht die Tätigkeit des Personals des 
ihm anvertrauten Bereiches. Er berichtet 
seinem unmittelbaren Vorgesetzten über 
Probleme, die sich bei der Ausführung seiner 
Aufgaben ergeben. Er informiert die eigenen 
Mitarbeiter über die operativen 
Entscheidungen, die in den Sitzungen des 
Leitungsteams getroffen werden. 

Le responsabilità di singoli reparti di attività 
viene conferita, secondo le normative vigenti, 
a personale qualificato. 
 
Ogni responsabile di reparto organizza, 
coordina e sorveglia le attività del personale 
di reparto, che gli è stato affidato. Riferisce 
al suo diretto superiore dei problemi che 
risultano dall’espletamento dei suoi compiti 
ed informa i propri collaboratori sulle 
decisioni operative prese nelle sedute del 
team dirigenziale. 
 

  
Art. 22 Art. 22 

Personal für die direkte 
Betreuung 

Personale dell’assistenza diretta 

  
Das zuständige Fachpersonal bietet den 
Heimbewohnern je nach Bedarf Unterstützung 
und Begleitung bei den Aktivitäten des 
täglichen Lebens. Diese Aufgaben werden 
unter Beachtung des geltenden Betreuungs- 
und Pflegekonzeptes in Abstimmung auf die 
körperliche, geistige und seelische Situation 
des jeweiligen Bewohners wahrgenommen. 

Nelle attività di tutti i giorni il personale 
specializzato competente offre agli ospiti 
appoggio ed accompagnamento secondo 
necessità. Questi compiti sono eseguiti nel 
rispetto del concetto di assistenza e cura 
vigente in sintonia con le caratteristiche 
fisiche, mentali e spirituali di ciascun ospite. 
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Art. 23 Art. 23 

Personal der Hauswirtschaft Personale dell’economia domestica 
  
Zum Personal der Hauswirtschaft gehören das 
Küchen- und Servicepersonal, das Personal der 
Wäscherei, das Personal für die allgemeine 
Reinigung und der Hausmeister. Das Personal 
wird im Sinne der geltenden Bestimmungen 
eingesetzt und nimmt seine Aufgaben in 
Übereinstimmung mit den Zielen und 
Konzepten des Heimes war. 

Fanno parte del personale di economia 
domestica il personale di cucina e di servizio 
al tavolo, il personale della lavanderia, il 
personale della pulizia generale ed il custode. 
Il personale è impiegato ai sensi della 
normativa vigente e svolge i suoi compiti in 
sintonia con gli obiettivi ed i concetti della 
casa. 

  
Art. 24 Art. 24 

Personal der Verwaltung Personale dell’amministrazione 
  
Aufgabe der Mitarbeiter der Verwaltung ist es, 
die interne Verwaltungstätigkeit des 
Seniorenwohnheimes „St. Michael“ im Sinne 
der geltenden Bestimmungen durchzuführen. 
Die Verwaltungsarbeit ist darauf auszurichten, 
die institutionellen Aufgaben des 
Seniorenwohnheimes „St. Michael“ zu 
unterstützen und zu erleichtern. 

Spetta al personale dell’amministrazione 
svolgere le attività di amministrazione 
interne alla residenza per anziani „St. 
Michael” ai sensi della normativa vigente. 
L’attività di amministrazione è da indirizzare 
ad un agevole espletamento dei compiti 
istituzionali della residenza per anziani „St. 
Michael”. 

  
Art. 25 Art. 25 

Personalentwicklung Sviluppo del personale 
  
Die Verwaltung des Seniorenwohnheimes „St. 
Michael“ fördert die berufliche Entwicklung 
seiner Mitarbeiter mit dem Ziel, ein hohes 
Qualifikationsniveau zu erreichen und dadurch 
an Professionalität zu gewinnen. 

L’amministrazione della residenza per 
anziani „St. Michael” agevola lo sviluppo 
professionale dei suoi collaboratori con 
l’obiettivo, di raggiungere un alto livello di 
qualificazione e di aumentare attraverso 
questo la professionalità. 
 

Es werden Schulungspläne und Weiter-
bildungsprogramme erstellt. Es wird auch 
dafür Sorge getragen, dass die Fort- und 
Weiterbildungsangebote in angemessener 
Weise genutzt werden. 

Vengono elaborati programmi di formazione 
e di aggiornamento. Ci si impegna anche, 
affinché le offerte di aggiornamento e di 
perfezionamento vengano utilizzate in modo 
adeguato. 

  
Art. 26 Art. 26 

Volontariat Volontariato 
  
Die Verwaltung des Seniorenwohnheimes „St. 
Michael“ fördert und unterstützt die 
Volontariatstätigkeit. Die freiwilligen Helfer 
werden zur Mitarbeit bei den verschiedenen 
Tätigkeiten für die Bewohner angeregt. 
Ansprechperson für das Volontariat ist die 
Pflegedienstleitung. Das Seniorenwohnheim 
„St. Michael“ sorgt für die erforderliche 
Unfall- und Haftpflichtversicherung. 

L’amministrazione della residenza per 
anziani “St. Michael” promuove ed appoggia 
le attività di volontariato. Stimola i volontari 
alla collaborazione nelle diverse attività per 
gli ospiti. La persona di riferimento per il 
volontariato è la direzione tecnica-
assistenziale. La residenza per anziani “St. 
Michael” provvede alla necessaria 
assicurazione contro gli infortuni e contro i 
rischi di responsabilità civile. 
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Sechster Teil Parte sesta 

  
Verschiedenes Varie 

  
Art. 27 Art. 27 

Verwahrung von Wertgegenständen und 
Haftung 

Custodia di oggetti di valore e 
responsabilità 

  
Geldbeträge und Wertgegenstände der 
Heimgäste werden vom Seniorenwohnheim 
„St. Michael“ nicht in Verwahrung 
genommen. Für verlorene und abhanden 
gekommene Geldbeträge und Wert 
gegenstände (jegliche Schmuckstücke, 
elektronische Geräte sowie auch 
Kleidungsstücke)  übernimmt die Heimver-
waltung keine Haftung. 

La residenza per anziani “St. Michael” non 
prende in custodia oggetti di valore e denaro 
degli ospiti. L’amministrazione della 
residenza per anziani non si assume alcuna 
responsabilità per oggetti di valore (gioelli di 
ogni tipo, dispositivi elettronici e capi di 
abbigliamento) e denaro smarriti.  

  
Art. 28 Art. 28 

Öffentlichkeitsarbeit Relazioni con il pubblico 
  
Die Verwaltung ergreift geeignete Initiativen 
um das Heim in der Öffentlichkeit als sozialen 
Dienst und als Glied in der Kette der Dienste 
für alte Menschen darzustellen. 

L’amministrazione assume iniziative idonee 
per presentare la casa al pubblico come 
servizio e come anello nella catena dei 
servizi per persone anziane. 

  
Art. 29 Art. 29 

Sammlungen und Werbung Collette e pubblicità 
  
Im Bereich des Heimes bedarf die Sammlung 
von Gegenständen und Unterschriften, sowie 
Werbungen jeglicher Art durch 
Außenstehende, zu welchem Zwecke und von 
wem diese auch immer durchgeführt werden, 
der ausdrücklichen Ermächtigung durch den 
Direktor. 

Nell’ambito della casa sono proibite le 
collette, le raccolte di cose e le sottoscrizioni, 
come pure la propaganda da parte di estranei, 
qualunque ne sia lo scopo ed il promotore, 
senza autorizzazione espressa da parte del 
direttore. 

  
Art. 30 Art. 30 

Kundmachung Pubblicazione 
  
Diese Dienstleistungscharta wird an der 
Anschlagtafel und der Internetseite des 
Seniorenwohnheimes „St. Michael“ 
veröffentlicht. 

Questa carta dei servizi è pubblicata sull’albo 
per le affissioni e sul sito internet 
istituzionale della residenza per anziani „St. 
Michael”. 
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Anhang/Allegato A 
 
1) Standardleistungen 
 

1) Servizi standard 
 

Auskünfte und Öffnungszeiten Informazioni e orari di apertura 
 

Erstinformationen über die Inanspruchnahme 
des Dienstes, der Kosten, Möglichkeiten der 
finanziellen Unterstützung, notwendige 
Unterlagen für die Inanspruchnahme des 
Dienstes, Aufenthalt im Heim usw. werden im 
Sekretariat und in der Direktion gegeben. 
 
Bürozeiten: 
Von Montag bis Freitag  
von 08:00 bis 12:00 Uhr 
 
Ansprechperson Sekretariat:  
Frau Renata Gögös 
 
Direktion: Herr Thomas Weiss 
 
Tel. 0473-920979 
 
info@tisens.ah-cr.bz.it 
 
pflegeheimst.michaeltisens@legalmail.it 
 
Öffnungszeiten - Besuchszeiten:  
Sonderregelung im Falle von 
epidemiologischen Notständen und von 
sanitären Erfordernissen. 
 
Von Montag bis Sonntag unter Beachtung der 
Intimsphäre der Bewohner, der persönlichen 
Bedürfnisse der Bewohner und des 
Datenschutzes. 
Nachtruhe von 20:00 Uhr bis 8:00 Uhr. 
 
Sprechstunden: 
Präsident: nach Terminvereinbarung. 
Direktor: während der Bürozeiten oder nach 
Terminvereinbarung. 
 

Una prima informazione sulla ammissione al 
servizio, i costi, le possibilità di 
agevolazione finanziaria, i documenti 
necessari per l’ammissione al servizio, il 
soggiorno nella casa ecc. viene fornita nella 
segreteria e della direzione. 
 
Orario d’ufficio: 
Dal lunedì al venerdì 
dalle ore 08:00 alle 12:00  
 
Persona di riferimento segreteria:  
Sig.ra Renata Gögös  
 
Direzione: Sig. Thomas Weiss  
 
Tel. 0473-920979 
 
info@tisens.ah-cr.bz.it 
 
pflegeheimst.michaeltisens@legalmail.it 
 
Orario d'apertura - Orario visite: 
Regolamento specifico in caso di emergenze 
epidemiologiche e/o sanitarie.  
 
Da lunedì fino alla domenica in rispetto 
della sfera intima degli ospiti, delle esigenze 
personali degli ospiti e della privacy.  
Riposo notturno dalle ore 20:00 alle ore 
8:00. 
 
Ore di ricevimento: 
Presidente: su prenotazione. 
Direttore: durante l’orario d’ufficio o su 
prenotazione. 

Verpflegung Vitto  
- siehe Punkt 1.2 – vedasi punto 1.2 
  
Betreuung, Pflege und krankenpflegerische 
Betreuung 

Assistenza, cura e assistenza 
infermieristica. 

Ärztliche Betreuung Assistenza medica ed infermieristica 
Soziale Betreuung Assistenza sociale 
- siehe Punkt 1.5 – vedasi punto 1.5 
  
Allgemeine Hinweise zur Betreuung der 
Heimgäste 

Informazioni generali sull’assistenza degli 
ospiti 

Wir ersuchen Sie beiHeimeintritt folgendes 
mitzubringen und an die zuständigen 
Mitarbeiter weiterzugeben, damit wir die 
Betreuung bestmöglich übernehmen können: 
- alle ärztlichen Befunde, Zeugnisse, 

Vi preghiamo di portare e di consegnare alla 
responsabile di reparto quanto segue, 
affinché l’assistenza al nuovo ospite sia fatta 
nel modo migliore: 
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Röntgenbilder, Ausweise für Diabetiker, 
Herzschrittmacher, Impfpass etc. 

- Medikamente, die zum Zeitpunkt der 
Aufnahme in das Heim eingenommen 
werden. 

- Behelfe und Prothesen wie z.B. 
Zahnprothesen, Bandagen, Stützstrümpfe, 
Korsetts, Bruchband, Brillen, Hörgerät etc. 

- Vom Sanitätsbetrieb bereits bewilligt: 
Gehhilfen, Rollstuhl etc. 

- Inkontinenzprodukte, welche Ihr 
Angehöriger eventuell noch zu Hause hat, 
nehmen wir gerne entgegen. 

- Körperpflegeprodukte, wie z.B. bestimmte 
Seifen, Lotionen, Badezusätze, 
Haarshampoos, Bürsten, Kämme, 
Haarnetze, Haarspangen und -reifen, 
Zahnbürsten etc. 

 

- tutti i referti medici, certificati, lastre di 
raggi, pass per diabetici, pacemaker, 
vaccini ecc. 

- i medicinali della terapia in corso 
- mezzi di ausilio e protesi come per 

esempio dentiere, bende, calze elastiche, 
busti, fasci per ernie, occhiali, apparecchi 
acustici ecc. 

- ausili già concessi dall’azienda sanitaria: 
modulo per mezzi d’ausilio, ausili per la 
mobilizzazione, sedia a rotelle ecc. 

- eventualmente ritiriamo volentieri i 
prodotti per l’incontinenza che avete in 
casa 

- prodotti per l’igiene, per esempio saponi 
specifici, lozioni, bagnoschiuma, 
shampoo, spazzole, pettine, retine per 
capelli, prodotti per la rasatura ecc. 

Am Aufnahmetag Giorno di ammissione 
Wir ersuchen Sie, bei der Aufnahme folgende 
Dokumente im Büro vorzulegen: 
 
- gültigen Personalausweis 
- Gesundheitskarte  
-Befund zur Anerkennung der Zivilinvalidität 
- evtl. Vormundschaft, Sachwalter 
- wenn vorhanden Patientenverfügung 
- Mitgliedschaftsausweis Weisses Kreuz, 
Socrem, usw. 

Siete pregati di consegnare al momento 
dell’accoglienza i seguenti documenti presso 
la segreteria: 
- documento di identità valido 
- libretto/tessera sanitaria inclusa l’esenzio-

ne del ticket 
-  copia dell’attestato per il riconoscimento 

dell’invalidità civile 
- se disponibile dichiarazione anticipata di 

trattamento 
- tessera di iscrizione croce bianca, Socrem 

ecc. 
Interne Verlegung Spostamenti interni 
Sollte der Gesundheitszustand des Bewohners 
eine Verlegung erfordern oder eine Zimmer-
nachbesetzung nur durch eine interne 
Verlegung möglich sein, behält sich die 
Verwaltung das Recht vor, interne 
Zimmerverlegungen vorzunehmen. Die 
Angehörigen werden darüber in Kenntnis 
gesetzt. 
 

Se le condizioni di salute dell’ospite 
richiedono il trasferimento di reparto o 
qualora fosse necessario un trasferimento di 
stanza per motivi di ricovero di un ulteriore 
ospite presso la nostra casa, 
l’amministrazione si riserva il diritto di 
effettuare un trasferimento interno, 
informando i parenti. 

Freizeitgestaltung / Tagesbetreuung Animazione / Assistenza giornaliera 
Sie beinhaltet verschiedene Aktivitäten z.B. 
Aktivierung und Gedächtnistraining, 
Gymnastik, Lesestunden, Spaziergänge, 
Ausflüge, Feste, Veranstaltungen, 
Handarbeiten, Film/Video, Spiele, Singen, hl. 
Messe, Andachten, Geburtstagsfeiern, Backen 
und Haushaltstätigkeiten. Kontakt mit Schulen 
und Vereinen werden gepflegt und gefördert. 
Die angebotenen Aktivitäten werden 
veröffentlicht und können von den 
Heimbewohnern individuell genutzt werden. 
 

Comprende diverse attività p.e. attivazione 
ed esercizi per la memoria, ginnastica, ore di 
lettura, passeggiate, gite, feste, 
manifestazioni, lavori manuali, Film/Video, 
giochi, cantare, musica, conferenze, s. 
messa, feste di compleanno, cuocere e lavori 
domestici. 
Rapporti con scuole ed associazioni 
vengono curati e sostenuti. 
Le attività offerte vengono pubblicate e 
possono essere prese in considerazione 
individualmente dagli ospiti. 
 

Therapeutisches Angebot Fisioterapia 
Von Montag bis Freitag werden im Haus 
Rehabilitationsleistungen und therapeutische 
Übungen nach individuellem Bedarf der 

Dal lunedì al venerdì offriamo prestazioni 
riabilitative ed esercizi terapeutici offerti 
secondo bisogno individuale degli ospiti. 
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Bewohner angeboten. 
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Ärztliche Visiten, Verlegungen in das 
Krankenhaus 

Visite mediche, ricoveri ospedalieri 

Da es für unser Haus grundsätzlich nicht 
möglich ist, Bewohner zu ärztlichen Visiten 
oder in das Krankenhaus zu begleiten, 
erlauben wir uns, Sie im Falle einer 
bevorstehenden Visite oder einer geplanten 
Krankenhausverlegung zu kontaktieren, damit 
Sie den Bewohner begleiten, denn es ist für 
diesen auf jeden Fall von Vorteil, wenn eine 
Bezugsperson dabei ist. 

Dato che principalmente non è possibile 
accompagnare i nostri ospiti alle visite 
mediche o in ospedale, ci permettiamo di 
contattarvi in caso di una visita medica o di 
un ricovero ospedaliero programmato, 
affinché possiate accompagnare l’ospite. Per 
l’ospite è comunque vantaggioso se è 
accompagnato da una persona di fiducia. 

  
Inanspruchnahme der Gemeinschaftsräume 
und der Grünanlagen 

Uso degli spazi collettivi e del verde 

Alle Räume können jederzeit entsprechend 
ihrer Bestimmung genutzt werden. 
 

Si può usufruire di tutti gli spazi in base alla 
loro funzione. 

Beziehung Angehörige/Heimgäste - 
Besuchszeiten 

Rapporto parenti/ospiti – orario di visita 

- siehe Punkt 1.7. 
 
von 8:00 Uhr bis 20:00 Uhr 
 

- vedasi punto 1.7. 
 
dalle ore 8:00 alle ore 20:00 

Religiöse Betreuung und Sterbebegleitung Assistenza religiosa ed assistenza malati 
terminali 

- siehe Punkt 1.6 
 

- vedasi punto 1.6 
 

Ehrenamtliche Tätigkeit Volontariato 
Die Einbindung von freiwilligen Mitarbeitern 
und von Organisationen und Vereinen ist uns 
ein wichtiges Anliegen. Unsere Heimgäste 
können so den Kontakt zur Dorfbevölkerung 
und zum Alltag aufrecht erhalten. Wenn auch 
Sie Interesse an einer freiwilligen Mitarbeit in 
unserem Haus haben, melden Sie sich bitte bei 
der Pflegedienstleitung. 

Il coinvolgimento di volontari e di 
organizzazioni ed associazioni ci sta molto a 
cuore. In questo modo ai nostri ospiti è data 
la possibilità di mantenere un diretto 
contatto con gli abitanti del paese e con la 
quotidianità. Se anche voi foste interessati 
ad una tale collaborazione volontaria, siete 
pregati di contattare la responsabile tecnica 
assistenziale. 
 

Wäschedienst Servizio lavanderia 
- siehe Punkt 1.3 
 

- vedasi punto 1.3 

Reinigungsdienst Servizio di pulizia 
- siehe Punkt 1.4 
 

- vedasi punto 1.4 

Wartung und Instandhaltung Servizio di assistenza e manutenzione 
Die ordentliche Instandhaltung und kleinere 
Reparaturen werden hausintern durchgeführt. 
 

La manutenzione ordinaria e piccole 
riparazioni sono eseguiti internamente. 
 

Telefon Telefono 
- siehe Punkt 1.1 
 

- vedasi punto 1.1  

Postdienst Servizio di posta 
Die Verteilung der Eingangspost erfolgt über 
das Pflegepersonal.  
 

La distribuzione della posta d’arrivo  
avviene tramite il personale del reparto.  
 

Kurzzeitpflege Ricoveri temporanei 
- siehe Art. 2 - vedasi art. 2 
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Essen auf Rädern und Seniorenmittagstisch Pasti a domicilio e servizio pranzo per 
persone anziane 

- siehe Art. 4 - vedasi art. 4 

  
Tagespflege Assistenza diurna 
- siehe Art. 3 - vedasi art. 3 
  
1.1 Kosten der Dienste zu Lasten der 

Betreuten 
 

1.1 Costo dei servizi a carico degli 
ospiti 

Sollte der Heimbewohner nicht selbst für die 
Bezahlung des Tagessatzes aufkommen 
können und gibt es keine Angehörigen, die 
aufgrund des D.L.H. Nr. 30 vom 11.08.2000 
(Harmonisierungsdekret) verantwortlich sind, 
übernimmt die Gemeinde den betreffenden 
Restbetrag. Die zur Zahlung verpflichteten 
Angehörigen können in der Gemeinde, in 
welcher der Heimgast vor dem Einzug ins 
Heim seinen Wohnsitz hat, um eine 
Kostenbeteiligung ansuchen. 
Die Verrechnung des Tagessatzes erfolgt ab 
dem Datum der Zimmerzuweisung. Der 
Aufnahme- und der Austrittstag gelten als 
Anwesenheitstage. Bei Austritt oder Ableben 
des Heimbewohners muss das Zimmer 
innerhalb von 3 Tagen geräumt sein. 
Bei Abwesenheit wegen Krankenhausaufent-
halt wird bis zum 30. Abwesenheitstag der 
volle Tarif des Tagessatzes berechnet. Ab 
dem 30. Abwesenheitstag wird der Tagessatz 
zu Lasten des Heimbewohners um 50% 
reduziert. 

Se gli ospiti non possono provvedere al 
completo pagamento della retta giornaliera e 
no vi sono famigliari che in base al D.P.G.P. 
n° 30 del 11.08.2000 (Legge sull’armonizza-
zione delle tariffe) possano contribuire al 
pagamento della tariffa, il comune di 
residenza si assume l’integrazione 
dell’importo rimanente. I famigliari tenuti a 
pagare la retta possono richiedere una 
partecipazione tariffaria da parte del comune, 
in cui il richiedente ha avuto il proprio 
domicilio di soccorso. 
La fatturazione della retta avviene dalla data 
dell’assegnazione della camera. Il giorno di 
accoglienza e il giorno della dimissione sono 
considerati come giorni di presenza. In caso 
di dimissione o di decesso dell’ospite la 
stanza dovrà essere liberata entro 3 giorni. 
In caso assenza per ricovero ospedaliero ecc. 
è calcolato l’importo intero fino al 30° giorno 
di assenza. Per i periodi di assenza superiori 
al trentesimo giorno in poi la tariffa 
giornaliera è ridotta del 50%. 

  
2) Zusätzliche Dienste 2) Servizi aggiuntivi 
- siehe Punkt 1.8 - vedasi punto 1.8 
  

Verwahrungsdienst, Bargeld, 
Wertgegenstände 

Servizio di custodia, contanti,  
oggetti di valore 

- siehe Art. 27 
 

- vedasi art. 27 

Kaffeeautomat Distributore automatico di caffè 
Im Eingangsbereich und im II. Wohnbereich 
steht ein Kaffeeautomat rund um die Uhr zur 
Verfügung. 

Nel foyer ed al II° piano è in servizio un 
distributore automatico per caffè 24 ore su 24 
ore. 
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Modulo per segnalazione e suggerimenti 
Residenza per Anziani “St. Michael” di Tesimo” 

 
 
 
 
Il sottoscritto/La sottoscritta (Cognome, nome)____________________________________, 
 
residente in via ____________________________n°_______, a _______________________ 
 
in qualità di (indicare la parentela)_____________________________  del Sig./della Sig.ra  
 
____________________________________________ 
 
Tel.: _________________________________________ 
 
Desidera evidenziare alla Direzione che (esprimere l’oggetto della segnalazione):  
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
 
Desidera comunicare, inoltre, alla Direzione che (esprimere eventuali suggerimenti):  
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
 
Ai sensi del regolamento (UE) 2016/679 autorizzo il trattamento dei dati personali di cui 
sopra. 
 
 
Data ____________________     Firma     
 
 
       ______________________________ 
 

 
 
I responsabili di struttura si impegnano, attivando eventualmente i competenti uffici, a fornire 
riscontro in merito alle segnalazioni entro 30 giorni dalla data di protocollo del modulo, per 
familiari e persone esterne; entro 2 giorni, per i clienti, qualora quest’ultimi non effettuassero 
direttamente le segnalazioni alle responsabili di struttura. 
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Formular für Beschwerden und Anregungen 
Seniorenwohnheim „St. Michael“ Tisens 

 
 
 
 
Der/die Unterfertige (Zuname, Vorname)________________________________________, 
 
wohnhaft in __________________________Straße __________________________Nr. ____  
 
in seiner Eigenschaft als (Verwandtschaftsgrad)____________________________________   
 
von Herrn/Frau ______________________________________________________________ 
 
Tel.: _________________________________________ 
 
Bringt bei der Direktion folgende Beschwerde vor: 
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
 
Gibt der Direktion folgende Anregungen und Hinweise: 
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
 
Ich ermächtige die Verwaltung die oben genannten Daten im Sinne der (EU) 
Verordnung 2016/679 zu verwenden. 
 
 
Datum____________________     Unterschrift    
 
 
       ______________________________ 
 
 
 
Die Verwaltung ist bestrebt Angehörigen innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt dieses Formulars 
eine Rückmeldung zu geben. Heimbewohnern wird die Rückmeldung möglichst innerhalb 
von 2 Tagen gegeben (falls sie sich mit ihrem Anliegen nicht direkt an die zuständigen 
Personen gewandt haben). 
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Tagessatz / retta giornaliera  

Jahr / anno 2026 

 

 

Folgende Tagessätze kommen für das Jahr 2026 zur Anwendung: 
 
Per l’anno 2026 vengono applicate le seguenti rette: 
 
 

Tagessatz für Kurzzeitpflege    |      retta giornaliera per ricoveri temporanei 

 Pflegestufe    |     Livello di cura 

Einbettzimmer          camera singola 0 I II III IV 

Tagessatz                  retta giornaliera 62,50 81,45 92,09 106,88 121,68 
Zweibettzimmer   camera a due letti 0 I II III IV 

Tagessatz                  retta giornaliera 59,38 78,33 88,97 103,76 118,56 
  

 

  

Tagessatz für dauerhafte Heimaufnahme   |   retta giornaliera per ammissioni a tempo indeterminato 

 Einbettzimmer / camera singola 

Grundtarif                         tariffa base 62,50.- € 
Monatsbetrag             importo mensile 1.901,04.- € 

 Zweibettzimmer / camera a due letti 

Grundtarif                         tariffa base 59,38.- € 
Monatsbetrag            importo mensile 1.806,14.- € 

 
 
 
Unsere Bankverbindung: 
 
Südtiroler Sparkasse - Schatzamt 
 
Banca d’appoggio: 
 
Cassa di Risparmio - Tesoreria 
 
IBAN: IT 54 U 06045 11619 000000004550  
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Anhang 1 
 
Betreuung und Pflege 

Das Seniorenwohnheim „St. Michael“ gewährleistet eine individuelle Betreuung und Pflege, 
die sich an den persönlichen Bedürfnissen der Bewohner orientiert. Dazu gehören die tägliche 
Betreuung, Hygiene und Pflege sowie die ärztliche und krankenpflegerische Versorgung. 

Ein besonderer Schwerpunkt liegt auf der Erhaltung und Förderung der Selbstständigkeit. 
Durch soziale, körperliche und geistige Aktivierung werden vorhandene Fähigkeiten 
unterstützt und die Eigenverantwortung der Bewohner gefördert. 

Die Bewohner haben die Möglichkeit, ihr privates Leben im Rahmen des Heimalltags so weit 
wie möglich nach ihren eigenen Vorstellungen und Gewohnheiten zu gestalten sowie am 
Gemeinschaftsleben und an angebotenen Aktivitäten teilzunehmen. Persönliche, kulturelle 
und sprachliche Gewohnheiten werden dabei respektiert und berücksichtigt. 

Das Seniorenwohnheim unterstützt die Bewohner dabei, ihr gewohntes gesellschaftliches 
Leben möglichst beizubehalten und sich in der neuen Umgebung einzuleben und 
wohlzufühlen. 

Für jeden Bewohner wird eine entsprechende Pflege- und Betreuungsdokumentation geführt. 
Jeder Bewohner hat das Recht, Einsicht in die eigenen Unterlagen zu nehmen. Die geltenden 
Bestimmungen zum Datenschutz werden eingehalten. 

 

Ärztliche, krankenpflegerische und pflegerische Betreuung 

Die ärztliche Betreuung der Bewohner wird durch ein Ärzteteam, bestehend aus zwei 
Heimärzten, gewährleistet. Es finden wöchentlich geplante Visiten statt; bei Bedarf sind die 
Heimärzte zusätzlich abrufbar. Fachärztliche und weitere sanitäre Leistungen werden bei 
Bedarf durch externe Fachärzte und Dienste erbracht. Die krankenpflegerische Betreuung 
wird täglich durch die Krankenpfleger des Seniorenwohnheims sichergestellt. Therapien 
erfolgen ausschließlich auf ärztliche Verordnung. Bei Fragen oder Unklarheiten zu einer 
verordneten Therapie können sich Angehörige direkt an den behandelnden Arzt wenden. 
Auskünfte über den Gesundheitszustand der Bewohner erteilen die Heimärzte. 

 

Medikamentenversorgung und medizinische Hilfsmittel 

Das Seniorenwohnheim gewährleistet die Versorgung der Bewohner mit den notwendigen 
Medikamenten sowie den erforderlichen medizinischen und sanitären Hilfsmitteln. 
Medikamente werden nach Möglichkeit über die Krankenhausapotheke bezogen. Nicht 
verfügbare oder nicht kostenfrei erhältliche Medikamente werden bei Bedarf vom 
Seniorenwohnheim in der Dorfapotheke besorgt. Die dabei anfallenden Kosten werden 
gesammelt und mit der monatlichen Rechnung für den Heimaufenthalt verrechnet. 
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Rehabilitation 

Alle Rehabilitationsleistungen werden entsprechend dem individuellen Bedarf der Bewohner 
angeboten. Derzeit stehen Physiotherapie und Logopädie zur Verfügung. Die therapeutischen 
Maßnahmen werden in Zusammenarbeit zwischen den behandelnden Ärzten, den zuständigen 
Fachkräften und dem Seniorenwohnheim geplant und durchgeführt. Die Physiotherapie 
unterstützt die Bewohner zudem bei der Auswahl geeigneter Hilfsmittel und fördert deren 
sichere und selbstständige Anwendung. Therapeutische Maßnahmen erfolgen auf fachliche 
bzw. ärztliche Verordnung und können nicht von Angehörigen angeordnet werden. 

 

Soziale Betreuung und Alltagsgestaltung 

Die soziale Betreuung orientiert sich an den individuellen Bedürfnissen, Fähigkeiten, 
Interessen und der Biografie der Bewohner. Ziel ist es, die Selbstständigkeit zu fördern, 
vorhandene Kompetenzen zu erhalten und jedem Bewohner die Möglichkeit zu geben, 
entsprechend seinen persönlichen Möglichkeiten am Gemeinschaftsleben teilzunehmen oder 
individuelle Angebote wahrzunehmen. Bei der Planung der Aktivitäten steht daher nicht die 
Anzahl der Angebote, sondern deren Passung zu den Bewohnern im Vordergrund. Die 
Alltagsgestaltung umfasst sowohl aktive als auch ruhigere Beschäftigungsformen und schafft 
eine ausgewogene Mischung aus Gemeinschaft, Bewegung, Begegnung, Aktivierung, Ruhe 
und persönlichen Wohlfühlmomenten. Dabei werden auch die emotionalen Bedürfnisse der 
Bewohner berücksichtigt. 

 

Allegato 1 
 
Assistenza e cura 
 
La residenza per anziani "St. Michael" garantisce un'assistenza e cura personalizzata, orientata 
alle esigenze individuali degli ospiti. Ciò include l'assistenza quotidiana, l'igiene e la cura 
della persona, nonché l'assistenza medica e infermieristica. 
 
Particolare attenzione è rivolta al mantenimento e alla promozione dell'autonomia. Attraverso 
attività di stimolazione sociale, fisica e cognitiva, si sostengono le capacità esistenti e si 
incoraggia il senso di responsabilità individuale degli ospiti. 
 
Gli ospiti hanno la possibilità di organizzare la propria vita privata all'interno della 
quotidianità della struttura secondo le proprie preferenze e abitudini, nonché di partecipare 
alla vita comunitaria e alle attività proposte. Le abitudini personali, culturali e linguistiche 
vengono rispettate e prese in considerazione. 
 
La residenza per anziani supporta gli ospiti nel mantenere, per quanto possibile, le proprie 
abitudini sociali e nell'ambientarsi e sentirsi a proprio agio nel nuovo contesto. 
 
Per ogni ospite viene tenuta un'apposita documentazione relativa all'assistenza e cura. Ogni 
ospite ha il diritto di prendere visione della propria documentazione. Vengono rispettate le 
disposizioni vigenti in materia di protezione dei dati. 
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Assistenza medica, infermieristica e assistenziale 
 
L'assistenza medica agli ospiti è garantita da un'équipe composta da due medici della 
struttura. Sono previste visite programmate a cadenza settimanale; i medici sono inoltre 
reperibili in caso di necessità. Prestazioni specialistiche e altri servizi sanitari vengono 
erogati, ove necessario, da specialisti e servizi esterni. L'assistenza infermieristica è assicurata 
quotidianamente dal personale infermieristico della residenza per anziani. Le terapie vengono 
effettuate esclusivamente su prescrizione medica. In caso di domande o dubbi su una terapia 
prescritta, i familiari possono rivolgersi direttamente al medico curante. Le informazioni sullo 
stato di salute degli ospiti vengono fornite dai medici della struttura. 
 
 
Fornitura di farmaci e ausili sanitari 
 
La residenza per anziani garantisce la fornitura ai residenti dei farmaci necessari, nonché degli 
ausili medici e sanitari occorrenti. Ove possibile, i farmaci vengono reperiti tramite la 
farmacia ospedaliera. I farmaci non disponibili o non erogabili gratuitamente vengono 
acquistati dalla residenza per anziani presso la farmacia del paese, qualora necessario; i 
relativi costi vengono cumulati e addebitati nel computo per la retta giornaliera. 
 
Riabilitazione 
 
Tutti i servizi di riabilitazione vengono offerti in base alle esigenze individuali dei residenti. 
Attualmente sono disponibili la fisioterapia e la logopedia. Gli interventi terapeutici vengono 
pianificati ed eseguiti in collaborazione tra i medici curanti, gli specialisti di riferimento e la 
residenza per anziani. La fisioterapia assiste inoltre i residenti nella scelta degli ausili più 
idonei e ne favorisce un utilizzo sicuro e autonomo. Le prestazioni terapeutiche vengono 
erogate su prescrizione specialistica o medica e non possono essere disposte dai familiari. 
 
Assistenza sociale e organizzazione della vita quotidiana 
 
L'assistenza socio-ricreativa si basa sulle esigenze individuali, sulle capacità, sugli interessi e 
sulla storia di vita dei residenti. L'obiettivo è promuovere l'autonomia, preservare le 
competenze esistenti e offrire a ciascun residente la possibilità di partecipare alla vita 
comunitaria o di fruire di attività individuali, in base alle proprie possibilità personali. 
Pertanto, nella pianificazione delle attività, non è la quantità delle proposte a essere 
prioritaria, bensì la loro adeguatezza rispetto ai residenti. L'organizzazione della quotidianità 
comprende forme di occupazione sia attive che più tranquille, creando un equilibrio tra 
socialità, movimento, occasioni di incontro, stimolazione, riposo e momenti di benessere 
personale; il tutto tenendo conto anche dei bisogni emotivi dei residenti. 
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